
 

 

Journal of Arts and Thai Studies Vol.46 No.3                                                            https://so08.tci-thaijo.org/index.php/artssu/index 

 Research Article 

 Semantic Analysis and Network Expansion for Enhancing  

Thai and Lao Ontologies 
การวิเคราะหและขยายเครือขายทางความหมายเพ่ือพัฒนาออนโทโลยีภาษาไทยและภาษาลาว 

    Gornkrit Meemongkol 
กรกฤช มีมงคล 

International College for Sustainability Studies, 

 Srinakharinwirot University, Thailand 

Corresponding author 
e-mail: gornkrit@g.swu.ac.th 
 

Abstract 

Objectives:  A key challenge in developing computational language processing systems lies in systematically 

explaining the process by which the human brain links the meanings of words.  This remains a complex and 

elusive issue that defies comprehensive explanation.  To study and analyze the human’ s cognitive processes 

involved in meaning association and the creation of semantic networks, this research aimed to lay the groundwork 

for applying such knowledge to enhance the efficiency of computational language processing systems in the 

future.  This research specifically seeked to analyze the expansion of semantic networks for the development of 

ontologies in the Thai and Lao languages. 

Methods:  This study initiated by selecting Thai words based on specific criteria and extracting their definitions 

from dictionaries.  These definitions were then analysed to find the relationship between words and contexts by 

comparing with those findings of the study in Phase 1. Concurrently, corresponding Lao words were explored to 

understand their meanings, which were validated through comparison with their Thai counterparts.  Finally, an 

expansion of meanings within the semantic network was proposed, considering both words and contexts. 

Results:  The findings identified significant expansions within the semantic network.  For instance, 1. "window" 

extended its meaning to include "hole," 2. "mirror" encompassed "(camera) lens " and "transparent plastic," 3. 

"watch repair shop"  was associated with " dead,"  " non- operational,"  and " damaged,"  4. terms like " stranger," 

"representative," and "unfamiliar person" were expanded to include "representatives," "appointment," "trust," and 

"unknown person," 5. the semantic network of "police station" was broadened to include "uniform," "weapons," 

and "arresting," 6. "detergent" included "laundry service" and "housekeeping," 7. other expansions included "New 

Year's Day" with "new beginning," "celebration," and "festival," 8. "certificate" with "school" and "organizations 

authorized to issue certificates,"  9. " ticket booth"  with " buying and selling services,"  and 10. " calculator"  with 

"calculate," "mobility," and "use of electricity or solar energy.". 

Application of this study: The findings of this study can contribute to the development of Thai and Lao language 

ontologies, enhance knowledge and understanding of semantics, and broaden the scope of linguistic knowledge, 

thereby fostering its wider application and dissemination. 

บทคัดยอ 

วตัถปุระสงค:์ ความทา้ทายสําคญัในการพฒันาระบบประมวลผลภาษาด้วยคอมพวิเตอร ์คอื การอธบิายกระบวนการ

เชื่อมโยงความหมายของคําในสมองมนุษย์อย่างเป็นระบบซึ่งยงัคงเป็นประเดน็ที่ซบัซ้อนและยากต่อการอธบิายอย่าง

ครอบคลุม เพื่อศกึษาและวเิคราะหก์ระบวนการคดิของมนุษยใ์นการเชื่อมโยงความหมายของคําและสรา้งเครอืขา่ยทาง

ความหมายขึน้ใหมอ่นัจะนําไปสู่ การประยุกตใ์ชข้อ้มลูเป็นฐานความรูเ้พื่อพฒันาระบบประมวลผลภาษาดว้ยคอมพวิเตอร์

ใหม้ปีระสทิธภิาพดมีากยิง่ขึน้ในอนาคต การวจิยัน้ีจงึมวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะหก์ารขยายเครอืขา่ยทางความหมายเพื่อ

พฒันาออนโทโลยภีาษาไทยและภาษาลาว 

วิธีการศึกษา: การวจิยัน้ีใชว้ธิกีารวจิยัและพฒันาโดยไดค้ดัเลอืกคําภาษาไทยตามเกณฑท์ีไ่ดก้ําหนดไวม้าหาความหมาย

จากพจนานุกรม และความหมายทีไ่ดม้าจะถูกนํามาวเิคราะหเ์พื่อหาความสมัพนัธข์องคํากบับรบิทโดยการเทยีบเคยีงกบั

ผลของการศกึษาในระยะที ่1 จากนัน้นําคําภาษาลาวมาวเิคราะหค์วามหมายและเทยีบเคยีงการใชใ้นบรบิทกบัภาษาไทย

เพื่อขยายเครอืขายทางความหมายของคําและบรบิท ทัง้น้ีเพื่อเสนอการขยายความหมายในรูปแบบเครอืขา่ยทีเ่กี่ยวขอ้ง

กนัทัง้คําและบรบิทของทัง้ภาษาไทยและภาษาลาว 

ผลการศึกษา: ผลการศึกษาพบว่า การขยายเครอืข่ายทางความหมาย เช่น 1. ป่องเยี่ยม หน้าต่าง สามารถขยาย

เครอืขา่ยทางความหมายไปสูส่ิง่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัโพรง ร ู 2. แว่นแยง กระจก สามารถขยายเครอืขา่ยทางความหมายไปสูส่ิง่
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ทีเ่กีย่วขอ้งกบัเลนส ์(กลอ้ง) พลาสตกิใส 3. ฮา้นแปงโมง รา้นซ่อมนาฬกิา สามารถขยายเครอืขา่ยทางความหมายไปสู่สิง่

ทีเ่กีย่วขอ้งกบัตาย เสยี ไมเ่ดนิ ชาํรดุ 4. ผูต่้างหน้า ตวัแทน คนแปลกหน้า สามารถขยายเครอืขา่ยทางความหมายไปสูส่ิง่

ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการเลอืกตวัแทน การนดัหมายตวัแทน การไวเ้น้ือเชื่อใจ คนไมรู่จ้กั 5. หอ้งป้องกนัความสงบ สถานีตํารวจ 

สามารถขยายเครือข่ายทางความหมายไปสู่สิ่งที่เกี่ยวข้องกบัชุดเครื่องแบบ อาวุธ การจบักุม 6. สบู่ฝุ่ น ผงซกัฟอก 

สามารถขยายเครอืขา่ยทางความหมายไปสูส่ิง่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัรา้นซกัรดี แม่บ้าน 7. วนัสงัขารขึน้ วนัปีใหม ่สามารถขยาย

เครอืขา่ยทางความหมายไปสู่สิง่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการเริม่ต้นใหม่ การฉลอง เทศกาล 8. ใบยัง่ยนื ประกาศนียบตัร สามารถ

ขยายเครอืข่ายทางความหมายไปสู่สิง่ที่เกี่ยวขอ้งกบัโรงเรยีน สถานที่ทีส่ามารถออกประกาศนียบตัรได้ 9. บ่อนขายป้ี  

ที่ขายตัว๋ สามารถขยายเครอืข่ายทางความหมายไปสู่สิ่งที่เกี่ยวข้องกบัซื้อขายที่เกี่ยวกับการบริการ 10. จกัรคิดไล่  

เครื่องคิดเลข สามารถขยายเครอืข่ายทางความหมายไปสู่สิง่ที่เกี่ยวขอ้งกบัการคํานวณ เคลื่อนย้ายได้ ใช้ไฟฟ้าหรอื

พลงังานแสงอาทติย ์

การประยุกต์ใช้: ผลการศกึษาน้ีสามารถใชพ้ฒันาออนโทโลยภีาษาไทยและภาษาลาว ส่งเสรมิความรูค้วามเขา้ใจด้าน

อรรถศาสตร ์รวมถงึการขยายองคค์วามรูใ้นดา้นภาษาศาสตรใ์หเ้ป็นทีแ่พรห่ลายมากยิง่ขึน้ 

 

บทนํา 

 

ระบบประมวลผลภาษาดว้ยคอมพวิเตอรต์้องมฐีานความรูท้างภาษาศาสตรท์ีค่รอบคลุมและซบัซอ้นเพื่อใชเ้ป็นฐานความรู้

ในการประมวลผลทางภาษา โดยเฉพาะอย่างยิง่ฐานความรูใ้นดา้นความสมัพนัธท์างความหมายระหว่างคําซึง่รวมถงึการเชื่อมโยง

ความหมายและการสรา้งเครอืข่ายทางความหมาย (Potibal et al., 2014) ดงันัน้การศกึษาวเิคราะหเ์ครอืข่ายทางความหมายจงึ

สาํคญัในการพฒันาระบบประมวลผลภาษาดว้ยคอมพวิเตอร ์

การพฒันาระบบดงักล่าวตอ้งใชก้ารจดัระบบขอ้มลูทางภาษาใหอ้ยู่ในรูปแบบทีเ่หมาะสมสาํหรบัการประมวลผลภาษาดว้ย

คอมพิวเตอร์ วิธีที่นิยม ได้แก่ การสร้างออนโทโลยีและการสร้างเมทริกซ์ (Kawtrakul et al., 2004; Khruahong et al., 2004; 

Saengsupawat et al., 2014) เน่ืองจากคอมพิวเตอร์เป็นเครื่องจักรที่ต้องการข้อมูลที่มีโครงสร้างชัดเจนและเป็นระบบเพื่อ 

การประมวลผลภาษาที่มปีระสทิธภิาพ เช่น ระบบค้นหาขอ้มูลอตัโนมตัิ ระบบถาม-ตอบอตัโนมตัิและเครื่องมอืช่วยแปลภาษา

อตัโนมตั ิอย่างไรกต็ามวธิทีางวศิวกรรม เช่น การสรา้งเมทรกิซ ์การสรา้งระบบแจงประโยคอตัโนมตั ิการจาํแนกประเภทขอ้ความ 

เครื่องมอืกํากบัชนิดของคําอตัโนมตัิ การสร้างแบบจําลองภาษา สิง่ทีก่ล่าวมาทัง้หมดล้วนต้องใช้ความรู้ทางภาษาศาสตร์เป็น

ฐานความรูท้ ัง้สิน้  

การศึกษาเพื่อพัฒนาระบบประมวลผลภาษาด้วยคอมพิวเตอร์ภาษาไทยมักศึกษากันมากในสาขาวิศวกรรมภาษา 

วทิยาศาสตรค์อมพวิเตอรแ์ละสารสนเทศศาสตร ์แต่การศกึษาดา้นภาษาศาสตรค์อมพวิเตอรภ์าษาไทยยงัมอียู่อย่างจาํกดั อย่างไร

กต็ามการศึกษาเพื่อพฒันาระบบประมวลผลภาษาด้วยคอมพิวเตอร์ได้พฒันาอย่างต่อเน่ืองจนมปีระสทิธภิาพดี แต่เครื่องมอื

ทางการประมวลผลทางภาษาบางประเภทไม่ได้ใช้เพียงฐานความรู้ภาษาไทยแต่จําเป็นต้องมีความรู้ภาษาอื่น ๆ ด้วย เช่น 

เครื่องมอืช่วยแปลภาษาอตัโนมตั ิระบบต้องมฐีานความรูท้ ัง้ภาษาตน้ทางและปลายทาง ปัจจุบนัเครื่องมอืช่วยแปลภาษาอตัโนมตัิ

ระหว่างภาษาไทยกบัภาษาลาวมบีทบาทมากขึน้เน่ืองจากการเตบิโตทางเศรษฐกจิและการท่องเทีย่วของทัง้สองประเทศ แมว้่าคน

ไทยและคนลาวพอจะสามารถสื่อสารกนัดว้ยการฟังและพดูได ้แต่การอ่านและการเขยีนยงัอาจตอ้งพึง่พาเครื่องมอืช่วยแปลภาษา

อตัโนมตัริะหว่างภาษาไทยกบัภาษาลาว ในปัจจุบนัการศกึษาเพื่อพฒันาระบบประมวลผลภาษาลาวอตัโนมตั ิเช่น เครื่องมอืช่วย

แปลภาษาอตัโนมตัิระหว่างภาษาไทยและภาษาลาวยงัต้องได้รบัการพฒันาต่อไป ด้วยเหตุน้ี Meemongkol (2023) จึงศึกษา 

การขยายความหมายโดยเทยีบเคยีงความหมายของคําระหว่างภาษาไทยกบัภาษาลาวเพื่อประยุกต์ใชเ้ป็นฐานความรูข้องระบบ

ประมวลผลภาษาด้วยคอมพิวเตอร์ของทัง้สองภาษา การศึกษาที่กล่าวถึงน้ีเป็นเพียงระยะที่ 1 ซึ่งยงัไม่ครอบคลุมการสร้าง

เครือข่ายทางความหมาย และจากการศึกษาทําให้ทราบว่าความท้าทายสําคัญในการพัฒนาระบบประมวลผลภาษาด้วย

คอมพวิเตอร ์คอื การอธบิายกระบวนการเชื่อมโยงความหมายของคาํในสมองมนุษยอ์ย่างเป็นระบบซึง่ยงัคงเป็นประเดน็ทีซ่บัซอ้น

และยากต่อการอธบิายอย่างครอบคลุม ด้วยเหตุน้ีจงึมคีวามจําเป็นในการดําเนินการวจิยัในระยะที่ 2 เพื่อศกึษาและวเิคราะห์

กระบวนการคิดของมนุษย์ในการเชื่อมโยงความหมายของคําและสร้างเครือข่ายทางความหมายขึ้นใหม่อันจะนําไปสู ่

การประยุกตใ์ชข้อ้มลูเป็นฐานความรูเ้พื่อพฒันาระบบประมวลผลภาษาดว้ยคอมพวิเตอรใ์หม้ปีระสทิธภิาพดมีากยิง่ขึน้ในอนาคต  
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วตัถปุระสงคก์ารศึกษา 

 

งานวจิยัน้ีมวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาวเิคราะหก์ารขยายเครอืขา่ยทางความหมายเพื่อสรา้งความเขา้ใจออนโทโลยภีาษาไทย

และภาษาลาว 

 

วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 

 

งานวจิยัน้ีมแีนวคดิและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งโดยสงัเขปดงัน้ี 

การศกึษาด้านเครอืข่ายทางความหมายเน้นการศกึษาเกี่ยวกบัความสมัพนัธ์ทางความหมายของคํา (Miller, 1998) และ

ศกึษาวเิคราะหค์ําทีม่กัจะใชร่้วมกนั (Baker, 1992) การวจิยัดา้นเครอืข่ายทางความหมายเน้นการศกึษาเกีย่วกบัวธิกีารเชื่อมโยง

ความหมายระหว่างคาํเพื่อใชใ้นวตัถุประสงคบ์างอย่าง เช่น การวเิคราะหค์วามหมายและเครอืขา่ยความหมายของชุดไพ่ในทรานส์

ฟอร์เมชนัเกม (Lekbangpong & Angkapanichkit, 2023) ที่ต้องการตแีผ่ว่าชุดไพ่มคีวามหมายเชื่อมโยงกนัและนําไปสู่การสื่อ

ความหมายเกีย่วกบัการมชีวีติทีด่ขีองมนุษยไ์ดอ้ย่างไร หรอืการศกึษาการแปรของความหมายของคาํซึง่จะองิตามภาษาทีใ่ชจ้รงิใน

สงัคมถิ่นใดถิ่นหน่ึง เช่น การศกึษาการแปรการใชค้ําศพัทห์มวดคําตดัในภาษาไทยถิน่สุราษฎร์ธานี อําเภอเคยีนซา ของผูบ้อก

ภาษาถิ่น สุราษฎร์ธานี อําเภอเคยีนซา สามระดบัอายุ (Khankrua, 2011) การศกึษารูปแบบน้ีเป็นการศกึษาเชงิบูรณาการดา้น

ความหมายของคาํกบัภาษาศาสตรส์งัคม 

การวจิยัด้านเครอืข่ายทางความหมายเพื่อใช้เป็นฐานความรู้ด้านปัญญาประดษิฐ์ เช่น ใช้ในการประมวลผลภาษาด้วย

คอมพิวเตอร์ อาทิ การศึกษาของ Wutikorn (2010) ศกึษาการขยายฐานความรู้แบบอตัโนมตัิสําหรบัระบบถาม-ตอบโดยใช้

ความหมายของประโยค งานวิจยัน้ีบูรณาการการศกึษาด้านภาษาศาสตร์และคอมพิวเตอร์เพื่อสร้าง ฐานความรู้ ซึ่งหมายถึง 

ความรู้ที่ได้มาจากการศึกษาทดลองด้านการเชื่อมโยงความหมายในสมองของมนุษย์เพื่อที่วิศวกรจะนําไปใช้ในการสอน

คอมพวิเตอรต่์อไป นอกจากน้ียงัมกีารศกึษาทีมุ่่งเน้นอธบิายการใชภ้าษาในสงัคมออนไลน์อกีดว้ย เช่น การศกึษาลกัษณะการใช้

ภาษาบนสื่อสงัคมออนไลน์ของวยัรุ่นไทยในปัจจุบนั ที่ได้อธบิายถึงกระบวนการของคําที่ใชใ้นสื่อสงัคมออนไลน์ทีม่คีวามหมาย

เปลีย่นไปจากเดมิ (Noro-a et al., 2018) 

การศึกษาด้านความหมายมแีนวคิดหน่ึงที่แม้ว่าจะค่อนขา้งเก่าแต่เหมาะสมที่จะนํามาประยุกต์ใช้กบัการวจิยัน้ี ได้แก่ 

แนวคดิดา้นการแยกองคป์ระกอบคุณลกัษณะทางความหมายของคาํ (componential analysis) (Eugene, 1975) เน่ืองจากแนวคดิ

น้ีไม่ซบัซ้อนและตีแผ่ทําให้เห็นได้อย่างกระจ่างชัดว่าคําแต่ละคํามีองค์ประกอบทางความหมายคืออะไร เช่น หน้าต่าง จะมี

องค์ประกอบทางความหมายอย่างหน่ึง คอื +เปิดปิดได้ แปลว่า หน้าต่าง มกัจะมคุีณลกัษณะที่เปิดปิดได้ โดยการอธบิายจะใช้

เครื่องหมาย + วางไวด้า้นหน้า เพื่อแสดงใหเ้หน็ว่าสิง่ ๆ นัน้เป็นองคป์ระกอบทางความหมายของคาํ แนวคดิน้ีมุ่งเน้นการแยกคาํ

ออกเป็นส่วนย่อย ๆ ที่มีความหมายแตกต่างกนั และหาความสมัพนัธ์ระหว่างส่วนย่อยเหล่าน้ีจนกลายเป็นคําที่สามารถสรุป

ความหมายได ้และอาจจะแยกความหมายของคาํใหอ้อกเป็นองคป์ระกอบทีเ่ลก็ทีสุ่ดในระดบัหน่วยคาํเลยกไ็ด ้เราอาจเรยีกสิง่น้ีว่า 

components ซึ่งเป็นขอ้มูลที่ง่ายและชดัเจนในการนําไปออกแบบวธิกีารสอนคอมพวิเตอรข์องวศิวกร เช่น วศิวกรอาจจะกํากบั

ขอ้มูลองค์ประกอบทางความหมายเพิม่เติมไวท้า้ยคําก่อนนําขอ้มูลคําไปใส่เป็นฐานความรู้ด้วยวธิทีางวศิวกรรม เช่น สร้างเป็น

โมเดล แมททรคิ หรอืเหมอืงขอ้ความ (Tipsena et al., 2014) 

การกํากบัขอ้มลูเป็นขัน้ตอนหลงัจากการตดัคําในภาษาไทย เน่ืองจากภาษาไทยมรีะบบการเขยีนแบบตดิกนัทัง้ประโยคไม่

มีการเว้นวรรคทุกคําดงัเช่นภาษาองักฤษ ในปัจจุบนัมีเครื่องมือตัดคําอตัโนมตัิที่ทนัสมยั อย่างไรก็ตามจําเป็นที่ต้องยอมรบั

ขอ้ผดิพลาดบา้งแมว้่าจะมกีารฝ่าฝีนกฎระเบยีบทางภาษาแต่ถา้ยงัคงเป็นภาษาทีม่นุษยเ์ขา้ใจไดโ้ดยง่าย (Kawtrakul et al., 1998 

; Sudprasert & Kawtrakul,  2003) เน่ืองจากการตดัคําในภาษาไทยอาจต้องไปองิบรบิท เช่น คําว่า ตากลม ระบบจะตดัออกมา

เป็นคําว่า ตา-กลม  หรือ ตาก-ลม หลงัจากนัน้การกํากบัข้อมูลเป็นขัน้ตอนต่อจากการตัดคํา ขัน้ตอนน้ีจะเป็นการกํากบับอก

คอมพวิเตอรว์่าแต่ละคาํมชีนิดของคาํคอือะไร จากนัน้กาํกบัขอบเขตของวล ีประโยค ไปจนถงึกาํกบักรอบมโนทศัน์ทางความหมาย 

เพื่อให้วศิวกรสอนคอมพวิเตอร์ให้รู้จกัความหมายของคําแต่ละคําได้ ในกระบวนการน้ีสามารถการใส่ค่าเพิม่ (metadata) หรอื
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ขอ้มูลเสรมิลงในขอ้มลูหลกัเพื่อใหง้่ายต่อการคน้หา การเขา้ถงึทัง้ของฝัง่ผูใ้ชร้ะบบและฝัง่คอมพวิเตอรท์ีต่อ้งประมวลผลทางภาษา

มาตอบหรือแสดงข้อมูลให้ผู้ใช้ระบบได้ทราบ แต่การใส่ข้อมูลเหล่าน้ีถ้าไม่มีการศึกษาต่อยอด เช่น ไม่มีข้อมูลการเชื่อมโยง 

ความระหว่างคําจนเกิดเป็นเครือข่ายทางความหมายที่เลียนแบบวิธีคิดในสมองของมนุษย์ ก็ไม่มีข้อมูลที่จะนําไปสอนให้

คอมพวิเตอรไ์ด ้ดงันัน้ยงัเป็นการยากทีค่อมพวิเตอรจ์ะคดิและฉลาดไดเ้ท่ากบัมนุษยเ์พราะคอมพวิเตอรจ์ะรูเ้ท่าทีม่นุษยส์อนใหเ้ขา

รูเ้ท่านัน้ การสรา้งออนโทโลยแีละเครอืขา่ยทางความหมายจงึมคีวามสาํคญัอย่างมาก โดยนิยามของออนโทโลย ีไดแ้ก่ ฐานความรู้

ดา้นภาษาของคอมพวิเตอรท์ีถู่กสรา้งโดยวศิวกรคอมพวิเตอรส์าํหรบัใชเ้ป็นฐานความรูข้องระบบปัญญาประดษิฐ ์เช่น ใชก้บัระบบ

ถาม-ตอบอตัโนมตัิ ระบบช่วยแปลภาษาอตัโนมตั ิระบบค้นหาขอ้มูลอตัโนมตั ิโดยออนโทโลยสีามารถแบ่งเป็นออนโทโลยแีบบ

เฉพาะทาง เช่น ออนโทโลยีภาษาด้านการท่องเที่ยวจะประกอบด้วยคําและบริบทด้านการท่องเที่ยว งานวิจยัด้านการพฒันา 

ออนโทโลยจีงึมกัมุ่งไปทีก่ารหาความรูด้ว้ยแนวทางใหม่คอืทดลองหาการเชื่อมโยงความหมายของมนุษย ์และ นิยามของเครอืขา่ย

ทางความหมาย ไดแ้ก่ กลุ่มคาํทีม่คีวามเกีย่วขอ้งกนัทางความหมายทางใดทางหน่ึงและสามารถทีจ่ะเชื่อมโยงความหมายไปถงึกนั

ได้ เช่น คําว่า แว่นตา ทําให้คนคดิเชื่อมโยงไปถึงกระจกได้ เน่ืองจากเลนสข์องแว่นตามลีกัษณะเป็นกระจก และ คําว่า แว่นตา  

ทาํใหค้นคดิไปถงึ การเหน็ ความชดัของภาพ สายตา ได ้ดงันัน้คาํว่า แว่นตา กระจก การเหน็ ความชดัของภาพ สายตา เป็นคาํที่

อยู่ในเครอืขา่ยทางความหมายเดยีวกนัได ้

ในปัจจุบนัการศกึษาดา้นการพฒันาออนโทโลยแีละเครอืข่ายทางความหมายภาษาลาวเพื่อประยุกต์ใชก้บัการประมวลผล

ทางภาษายงัคงมอียู่อย่างจาํกดั เช่น เครื่องมอืช่วยแปลอตัโนมตัริะหว่างภาษาไทยและลาว เน่ืองจากเครื่องมอืช่วยแปลอตัโนมตัิ

จะต้องมีฐานความรู้ของทัง้สองภาษา เช่น การศึกษาการจําลองการเชื่อมโยงความหมายของคําแบบข้ามฉากมโนทศัน์เพื่อ

ประยุกต์ใชใ้นการประมวลผลภาษาไทยและภาษาลาว (Meemongkol, 2023) การศกึษาน้ีเพื่อสรา้งฐานความรูส้าํหรบัประยุกตใ์ช้

กบัระบบประมวลผลภาษาดว้ยคอมพวิเตอร ์เช่น เครื่องมอืช่วยแปลภาษาไทยและลาวอตัโนมตั ิและต่อยอดมาถงึงานวจิยัน้ีเพื่อ 

อุดช่องโหว่งที่ยงัมีรอยรัว่ เช่น องค์ประกอบทางความหมายของคําที่คนนึกถึงน้อยแต่ข้อมูลเหล่าน้ีจําเป็นต้องมีอยู่เพื่อเป็น

ฐานความรูข้องคอมพวิเตอร ์อย่างไรกต็ามงานวจิยัน้ีเป็นการเตรยีมขอ้มลูดา้นภาษาศาสตรเ์พื่อเป็นเสนอเป็นแนวทาง (guidelines) 

เท่านัน้ 

 

กรอบแนวคิดในการศึกษา 

กรอบแนวคดิทีใ่ชใ้นการวจิยัมดีงัน้ี 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 1 Conceptual Framework 

(Source: Meemongkol, 2024) 

 

การแยกองคป์ระกอบทาง

ความหมายของคาํ 

 (Componential analysis) 

(Eugene, 1975) 

 

 

 

 

 

 
 

ออนโทโลย ี

(Ontology) 

 

เครอืขา่ยทางความหมาย และบรบิทที่

เกีย่วขอ้งในฐานะทีเ่ป็นฐานความรูด้า้น

ภาษาศาสตร ์

(Semantic networks and content 

knowledge-based) 

 

นกัภาษาศาสตร ์

(Linguists) 

วศิวกรคอมพวิเตอร,์ นกัวทิยาศาสตรค์อมพวิเตอร,์ นกัสารสนเทศ 

(Computer engineer, Computer science staff, Information science staff) 
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องคค์วามรูท้ีนํ่ามาใชใ้นการศกึษาครัง้น้ี ไดแ้ก่ แนวคดิการแยกองคป์ระกอบทางความหมายของคํา (Eugene, 1975) โดย

คน้หาคาํอธบิายดา้นการเชื่อมโยงความหมายในสมองของมนุษยแ์ละสรา้งออกมาเป็นเครอืขา่ยทางความหมาย วงความหมายและ

บรบิททีเ่กีย่วขอ้งในฐานะทีเ่ป็นฐานความรูด้า้นภาษาศาสตร ์ทัง้หมดน้ีเป็นหน้าทีข่องนกัภาษาศาสตร ์หลงัจากนัน้ขอ้มลูทัง้หมดจะ

ถูกสง่ต่อใหว้ศิวกรคอมพวิเตอร ์นกัวทิยาศาสตรค์อมพวิเตอร ์นกัสารสนเทศ ไปรงัสรรคเ์ป็นฐานความรูข้องระบบประมวลผลภาษา

ดว้ยคอมพวิเตอรต่์อไป 

 

วิธีการศึกษา 

 

การวจิยัน้ีเป็นการวจิยัและพฒันา สาเหตุทีก่ารศกึษาครัง้น้ีไม่ใชค้ําเทยีมเน่ืองจากต้องการศกึษาคําทีม่คีวามหมายเท่านัน้ 

การศกึษามขี ัน้ตอนดงัน้ี  

1. ข ัน้การเตรยีมและจดัการขอ้มลู นําคาํภาษาไทยจาํนวน 10 คาํจากงานวจิยัในระยะที ่1 ของ (Meemongkol, 2023) ทีไ่ด้

คดัเลอืกคําตามเกณฑท์ีก่ําหนดไว ้ไดแ้ก่ เป็นคําทีใ่ชบ้่อย และมเีครอืข่ายทางความหมายขนาดใหญ่ซึง่สามารถขยายความหมาย

ไปสู่คําในวงความหมายอื่น ๆ ได ้มาใชห้าความหมายจากพจนานุกรมออนไลน์ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 เช่น หน้าต่าง 

ในพจนานุกรม แปลว่า ช่องฝาบา้นหรอืเรอืนทีเ่ปิดปิดได ้สาํหรบัรบัแสงสว่างหรอืใหอ้ากาศถ่ายเทได ้แต่มใิช่ทางสาํหรบัเขา้ออก 

บันทึกใส่ไฟล์คอมพิวเตอร์โดยแยกคําและความหมายให้อยู่ต่างช่องกันแต่อยู่แถวเดียวกันและกําหนดตัวเลขให้ทัง้คําและ

ความหมายเพื่อใหก้ารจดัการขอ้มลูทาํไดง้่าย 

2. ข ัน้การวเิคราะห์ขอ้มูล ได้แก่ การพจิารณาคําแปลทีไ่ด้จากพจนานุกรมออนไลน์ว่ามสีิง่ใดน่าจะเป็นองคป์ระกอบทาง

ความหมายหลกัไดโ้ดยใชว้ธิกีารวเิคราะหล์กัษณะเด่นทางความหมาย เช่นคําว่า หน้าต่าง มสี่วนหน่ึงของความหมาย ไดแ้ก่ บาน

สาํหรบัเปิดปิด ดงันัน้เปิดปิดไดน่้าจะเป็นองคอ์งคป์ระกอบทางความหมายหลกัของคาํว่า หน้าต่าง นอกจากน้ียงัไดค้น้หาคาํสาํคญั

จากความหมายเพื่อใชเ้ป็นคาํบ่งชีล้กัษณะเด่นทางความหมาย 

3. หาคําที่น่าจะเป็นบรบิทที่เกีย่วขอ้งและระบุคําทีเ่กี่ยวขอ้งทีอ่ยู่ในวงความหมายเดยีวกนัที่ได้มาจากหลากหลายบรบิท 

เช่นคาํว่า หน้าต่าง น่าจะอยู่ในบรบิทใดไดบ้า้ง ขัน้ตอนน้ีผูว้จิยัประยุกตใ์ชค้วามรูด้า้นการปรากฏร่วมของคาํมาช่วยวเิคราะหข์อ้มูล 

โดยนําคําว่า window ไปหาว่ามกัจะปรากฏร่วมกบัคําว่าอะไรและในบรบิทใดได้บ้างในพจนานุกรมคําปรากฏร่วม (collocation 

online dictionary) ขัน้ตอนน้ีจําเป็นต้องใช้ภาษาองักฤษเป็นคําค้นหา เน่ืองจากมขีอ้มูลที่กว้างและมพีจนานุกรมคําปรากฏร่วม

ออนไลน์โดยเฉพาะ เช่น การนําคาํว่า window ไปคน้หาในพจนานุกรมคาํปรากฏร่วม พบว่าบรบิทเกีย่วขอ้งไดแ้ก่ in a building, in 

a car รูปแบบประเภทการปรากฏคําแบบ WINDOW + VERB มักจะปรากฏร่วมกับคําว่า open, close เช่น How does the 

window open? นัน่เป็นการยืนยนัอย่างหน่ึงว่า +เปิดปิด น่าจะเป็นองค์ประกอบทางความหมายที่สําคญัของหน้าต่าง แม้ว่า

หน้าต่างอาจจะไม่สามารถเปิดปิดไดทุ้กประเภท 

4. นําข้อมูลที่ได้ไปเทียบกับผลการศึกษาเรื่อง A Cross-Scenario Data Set Applying to Thai and Lao Language 

Processing (Meemongkol, 2023) วตัถุประสงคเ์พื่อตรวจสอบความถูกตอ้งของคาํทีเ่กีย่วขอ้งและคุณลกัษณะทางความหมายของ

คําว่าสอดคล้องกนั เน่ืองจากงานวิจยัน้ีเป็นระยะที่ 1 ของการศึกษาซึ่งครอบคลุมและเชื่อมโยงมาสู่การศึกษาครัง้น้ี งานวจิยั

ดงักล่าวไดใ้หค้นไทยทดลองเดาคาํศพัทภ์าษาลาวว่าแปลว่าอะไรในภาษาไทย เช่น ป่องเยีย่ม น่าจะแปลว่าอะไรในภาษาไทย โดย

นําองคป์ระกอบทางความหมาย +เปิดปิดได ้ไปเทยีบดูกบัผลการศกึษาว่ามคีวามหมายใดทีค่นเดาแลว้เกีย่วขอ้งกบัการ +เปิดปิด

ได ้บา้งหรอืไม่ โดยผลการเดาความหมายคาํว่า ป่องเยีย่ม เป็นดงัน้ี 

Table 1 Research Procedures and Details 

Inferred Words Scenarios 

1.ປ່ອງເຍ່ີຍມ /pɔ̀ŋ-yîam/ 
1.) pregnancy 2.) fat 3.) wealthy 4.) expand 5.) hole 6.) scorpion 7.) appointment 8.) journey 

9.) hospital 10.) admiration 

จะเหน็ไดว้่าไม่มคีนใดเดาความหมายคาํว่า ป่องเยีย่ม ทีเ่กีย่วขอ้งกบั +เปิดปิดได ้เลย ทัง้ ๆ ทีเ่ป็นคุณลกัษณะสาํคญัของ

หน้าต่างทีไ่ดม้าจากจากพจนานุกรมออนไลน์ เน่ืองจากคําว่า ป่องเยีย่ม ไม่ไดส้่งผลใหค้นนึกถงึการเปิดปิดได ้คนมกันึกถงึสิง่ใดก็
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ตามที่เกี่ยวขอ้งกบัคําว่า ป่อง และ เยี่ยม ดงัจะเห็นได้จากมคีนตอบว่า ป่องเยี่ยม แปลว่า ท้อง อ้วน จากหน่วยคํา ป่อง และ 

โรงพยาบาล จากคาํว่า เยีย่ม เช่น เยีย่มคนไขท้ีโ่รงพยาบาล จงึเป็นการยนืยนัอกีขัน้ตอนหน่ึงว่า องคป์ระกอบทางความหมายของ

คาํว่า หน้าต่าง ทีค่นมกัไม่นึกถงึ คอื +เปิดปิดได ้

5. นําคําภาษาลาวไดแ้ก่ ป่องเยีย่ม ไปหาความหมาย โดยหาความหมายจากหนังสอืฝึกทกัษะภาษาลาวเวยีงจนัทน์ของ 

Osatananda (2016) และ Center for Applied Linguistics (1980) เพื่อหาความสอดคลอ้งกบัคาํในภาษาไทย เช่น คาํว่า ป่อง เป็น

คําลกัษณะนามของ รู ในภาษาลาว ดงันัน้คําว่า โพรง รู เป็นความหมายจากคําว่า ป่อง ในภาษาลาวจงึควรขยายเครอืข่ายทาง

ความหมายไปถงึคําว่าโพรง รู ในภาษาไทยดว้ย เช่น เมื่อผูใ้ชร้ะบบพมิพค์ําใดกต็ามทีม่หีน่วยคํา ป่อง เป็นส่วนประกอบของคํา 

ระบบประมวลผลภาษาตอ้งมฐีานความรูเ้พิม่เตมิว่าจะสามารถโยงการแสดงผลขอ้มลูทีเ่กีย่วกบัคาํว่า โพรง ร ูไดด้ว้ย เช่น หน้าต่าง

กม็ลีกัษณะเป็นโพรงทีท่ะลุไปอกีฝัง่หน่ึงได ้ทาํแบบเดยีวกนัน้ีกบัคาํอกี 9 คาํ ไดแ้ก่ กระจก รา้นซ่อมนาฬกิา ตวัแทน คนแปลกหน้า 

สถานี ตํารวจ ผงซกัฟอก วนัปีใหม่ ประกาศนียบตัร ทีข่ายตัว๋ และเครื่องคดิเลข (Meemongkol, 2023) จากนัน้นําขอ้มูลที่ได้มา

สรา้งเครอืขา่ยทางความหมายและเขยีนรายงานผลการศกึษา โดยวธิกีารวจิยัสามารถเขยีนสรุปไดด้งั Table 2 

Table 2 Research Procedures and Details 

ลาํดบัขัน้ 

(Steps) 

ขัน้ตอน 

 (Procedures) 

รายละเอียด 

 (Details) 

1. การเตรยีมขอ้มลู 

(Data preparing) 

ศกึษาคาํภาษาไทยจาํนวน 10 คาํจากงานวจิยัระยะที ่1 

(10 words from phase one research was studied.) 

2. การหาความหมายขอ้มลู 

(Data meaning finding) 

นําคําภาษาไทยจาํนวน 10 คําจากงานวจิยัของ (Meemongkol, 2023) มาหาความหมาย

จากพจนานุกรม 

(10 words of (Meemongkol, 2023) were found the meaning from dictionary.) 

3. การจดัการขอ้มลู 

(Data management) 

บนัทกึขอ้มลูใส่ไฟลค์อมพวิเตอรอ์ย่างเป็นระบบ 

(Data was collected in file systematically.) 

4. การวเิคราะหข์อ้มลูและคน้หาบรบิท 

(Data analysis and content finding) 

คน้หาคาํทีน่่าจะเป็นบรบิททีเ่กีย่วขอ้ง 

(Related context words were found.) 

5. การเทยีบเคยีงขอ้มลูเดมิ 

(Previous data comparing) 

นําขอ้มลูทีไ่ดม้าไปเทยีบกบัผลการศกึษาจากงานวจิยันี้เป็นระยะที ่1 

(Data was compared with phase one research.) 

6. การยนืยนัผลการศกึษา 

(Data Confirming) 

นําคาํภาษาลาวไปหาความหมายเพือ่ตรวจสอบความถูกตอ้งและพจิารณาความสอดคลอ้ง

กบัภาษาไทย 

(Lao words were found the meaning, rechecked the correctness and considered the 

relevance with Thai words.) 

7. การสรา้งเครอืขา่ยทางความหมาย 

(Semantic network creating) 

นําขอ้มลูทีไ่ดท้ ัง้ภาษาไทยและภาษาลาวมาสรา้งเครอืขา่ยทางความหมาย 

(Data of Thai and Lao was created Semantic networks.) 

8. การเสนอผลการศกึษา 

(Report of the result) 

เขยีนรายงานพรอ้มการนําเสนอดว้ยแผนภาพเครอืขา่ยทางความหมาย 

(Report writing and presenting with Semantic network pictures.) 

 

Table 2 แสดงใหเ้หน็ขัน้ตอนและวธิกีารศกึษาดงัน้ี ขัน้ที ่1 ไดแ้ก่ การเตรยีมขอ้มูล โดยศกึษาคําภาษาไทยจาํนวน 10 คํา

จากงานวจิยัระยะที ่1 ขัน้ที ่2 ไดแ้ก่ การหาความหมายขอ้มลู โดยนําคาํภาษาไทยจาํนวน 10 คาํจากงานวจิยัของ (Meemongkol, 

2023) ทีม่าหาความหมายจากพจนานุกรม ขัน้ที ่3 ไดแ้ก่ การจดัการขอ้มูล โดยบนัทกึขอ้มูลใส่ไฟลค์อมพวิเตอรอ์ย่างเป็นระบบ 

ขัน้ที่ 4 ได้แก่ การวเิคราะหข์อ้มูลและคน้หาบรบิท โดยการคน้หาคําทีน่่าจะเป็นบรบิทที่เกี่ยวขอ้ง ขัน้ที่ 5 ได้แก่ การเทยีบเคยีง

ขอ้มลูเดมิ โดยนําขอ้มลูทีไ่ดม้าไปเทยีบกบัผลการศกึษาจากงานวจิยัน้ีเป็นระยะที ่1 ขัน้ที ่6 ไดแ้ก่ การยนืยนัผลการศกึษา โดยนํา

คําภาษาลาวไปหาความหมายเพื่อตรวจสอบความถูกต้องและพจิารณาความสอดคล้องกบัภาษาไทย ขัน้ที ่7 ได้แก่ การสร้าง

เครอืข่ายทางความหมาย โดยนําขอ้มูลทีไ่ดท้ัง้ภาษาไทยและภาษาลาวมาสรา้งเครอืขา่ยทางความหมาย ขัน้ที ่8 ไดแ้ก่ การเสนอ

ผลการศกึษา โดยเขยีนรายงานพรอ้มการนําเสนอดว้ยแผนภาพเครอืขา่ยทางความหมาย 
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ผลการศึกษา 

 

ฐานความรูส้าํหรบัใชใ้นการขยายเครอืขา่ยทางความหมายของออนโทโลยภีาษาไทยและภาษาลาวมผีลการศกึษาดงัน้ี 

Table 3 Lao Words, Thai Words, Componential Analysis and Semantic Networks  

ลาํดบั 

(No.) 

ภาษาลาว 

(Lao Words) 

ภาษาไทย 

(Thai Words) 

องคป์ระกอบทางความหมาย 

(Componential Analysis) 

เครือข่ายทางความหมาย 

(Semantic Networks) 

1. ป่องเยีย่ม 

/pɔ̀ŋ-yîam/ 

หน้าต่าง 

window 

+เป็นช่อง +เปิดปิดได ้

+hole +can open and close 

โพรง ร ู

hollow, hole  

2. แว่นแยง 

/wɛ̂n-yɛɛŋ/ 

กระจก 

mirror 

+วตัถุทีใ่ส +สะทอ้น 

+clear material +reflect 

เลนส ์(กลอ้ง) พลาสตกิใส 

lens (camera), transparent 

plastic 

 

3. ฮา้นแปงโมง 

/háan-pɛɛŋ-

mooŋ/ 

รา้นซ่อมนาฬกิา 

watch repair shop 

+บอกเวลา +หยุด +สถานที ่

+แกไ้ขใหใ้ชใ้หมไ่ด ้

+telling the time +stop +place 

+repair 

ตาย เสยี ไมเ่ดนิ ชาํรุด 

dead, non-operational, not 

move, damaged 

4. ผูต่้างหน้า 

/phûu-tàaŋ-nâa/ 

ตวัแทน, คนแปลกหน้า 

Representative, stranger 

+ตวัแทนบุคคล +คนไมรู่จ้กั 

+representative person 

+unfamiliar person 

การเลอืกตวัแทน การนดัหมาย 

การเชือ่ใจ คนไมเ่คยพบกนัมา

ก่อน 

representatives choosing 

appointment, trust, unknown 

person 

5. หอ้งป้องกนัความ

สงบ 

/hɔ̂ŋ-kæn-pɔ̂ŋ-

kan-khwaam-sa-

ŋòb/ 

สถานีตํารวจ 

police station 

+สถานที ่+อาชพี 

+place +career 

ชุดเครือ่งแบบ อาวุธ การจบักุม 

uniform, weapons, arresting 

6. สบู่ฝุ่ น 

/sa-bùu-fùn/ 

ผงซกัฟอก 

detergent 

+ใชท้าํความสะอาด 

+use for cleaning 

รา้นซกัรดี แมบ่า้น 

laundry service, housekeeping 

7. วนัสงัขารขึน้ 

/wan-sǎŋ-

khǎan-khuen/ 

วนัปีใหม ่

New Year's Day 

+วนัแรกของปี 

+the first day of the year 

การเริม่ตน้ใหม ่การฉลอง เทศกาล 

new beginning, celebration, 

festival 

8. ใบยัง่ยนื 

/bay-yâŋ-yuen/ 

ประกาศนียบตัร 

certificate 

+ใบรบัรอง 

+certificate 

โรงเรยีน หน่วยงานทีส่ามารถออก

ประกาศนียบตัรได ้

school, organizations 

authorized to issue certificates 

9. บ่อนขายป้ี 

/bɔ̀n-khǎay-pii/ 

ทีข่ายตัว๋ 

ticket booth 

+สถานที ่+ตัว๋ 

+place +ticket 

ซื้อขายทีเ่กีย่วกบัการบรกิาร 

buying and selling services 

10. จกัรคดิไล ่

/chàk-khít-lây/ 

เครือ่งคดิเลข 

calculator 

+คาํนวณ +ตวัเลข 

+calculate +number 

คดิเงนิ เคลือ่นยา้ยได ้ใชไ้ฟฟ้า

หรอืพลงังานแสงอาทติย ์

calculate, mobility, use of 

electricity or solar energy 
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จาก Table 3 มคีาํอธบิายดงัน้ี 

1. เครอืขา่ยทางความหมายของคาํทีเ่กีย่วขอ้งกบั หน้าต่าง จะเกีย่วขอ้งกบัคาํทีม่อีงคป์ระกอบทางความหมาย ไดแ้ก่ +เป็น

ช่อง เช่น โพรง รู แต่องคป์ระกอบทางความหมายอกีประการหน่ึง ไดแ้ก่ +เปิดปิดได ้อาจจะเป็นคุณลกัษณะทางความหมายอยา่ง

หน่ึงของหน้าต่าง แต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่า คาํว่า หน้าต่าง ในภาษาลาว ไดแ้ก่ ป่องเยีย่ม ไม่มหีน่วยคาํใดทีม่คีวามหมายเชือ่มโยงไปสู่

การเปิดปิดได ้ดงันัน้การเชื่อมโยงความจากคําว่า ป่องเยีย่ม ไปสู่ หน้าต่าง มกัจะไม่มมีโนทศัน์ของการเปิดปิดไดอ้ยู่ในความคดิ

ของคน  

2. เครอืขา่ยทางความหมายของคาํทีเ่กีย่วขอ้งกบั กระจก จะเกีย่วขอ้งกบัคาํทีม่อีงคป์ระกอบทางความหมาย ไดแ้ก่ +วตัถุที่

ใส เช่น เลนส ์(กล้อง) พลาสติกใส แต่องคป์ระกอบทางความหมายอกีประการหน่ึง ได้แก่ +สะทอ้น อาจจะเป็นคุณลกัษณะทาง

ความหมายอย่างหน่ึงของกระจก อย่างไรกต็ามแมว้่ากระจกอาจจะไม่สามารถสะทอ้นแสงไดทุ้กชนิด แต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่าคําว่า 

กระจก ในภาษาลาว ได้แก่ แว่นแยง ไม่มคีําใดที่บ่งชีถ้งึการสะทอ้น ดงันัน้การเชื่อมโยงความจากคําว่า ป่องเยี่ยม ไปสู่ กระจก 

มกัจะไม่มมีโนทศัน์ของการสะทอ้นอยู่ในความคดิของคน 

3. เครอืข่ายทางความหมายของคําที่เกี่ยวขอ้งกบั ร้านซ่อมนาฬิกา จะเกี่ยวขอ้งกบัคําที่มอีงค์ประกอบทางความหมาย 

ไดแ้ก่ +บอกเวลา +สถานที ่+แกไ้ขใหใ้ชใ้หมไ่ด ้เช่น การซ่อมนาฬกิา และนาฬกิาอาจจะมสีว่นขยายต่อทา้ยว่านาฬกิาประเภทใดก็

ได้ อาทิ นาฬิกาขอ้มอื นาฬิกาทราย แต่องค์ประกอบทางความหมายอกีประการหน่ึงที่เกี่ยวขอ้งกบันาฬิกา ได้แก่ +หยุด ซึ่ง

หมายถงึนาฬกิาเสยี ไม่สามารถใชง้านได ้แต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่าคาํว่า นาฬกิา ในภาษาลาว ไดแ้ก่ ฮา้นแปงโมง ซึง่ไม่มคีาํใดทีบ่่งชี้

ถงึการหยุด ดงันัน้การเชื่อมโยงความจากคาํว่า ฮา้นแปงโมง ไปสู่ นาฬกิา มกัจะไม่มมีโนทศัน์ของการหยุดเดนิของนาฬกิาอยู่ใน

ความคดิของคน 

4. เครอืข่ายทางความหมายของคําที่เกี่ยวขอ้งกบั ตวัแทน จะเกี่ยวขอ้งกบัคําที่มอีงค์ประกอบทางความหมาย ได้แก่ +

ตัวแทนบุคคล +คนไม่รู้จกั เช่น ตัวแทนชุมชน แต่องค์ประกอบทางความหมายอีกประการหน่ึงที่เกี่ยวข้องกบัตวัแทน ได้แก่  

การเลอืกตวัแทน การนดัหมายตวัแทน การเชื่อใจ เมื่อกล่าวถงึตวัแทนคนมกัจะนึกถงึ +การเลอืก +การนดัหมาย และ +การไวเ้น้ือ

เชื่อใจ นับว่าเป็นบรบิททีจ่ะเกีย่วเน่ืองกนัและเชื่อมโยงเป็นเครอืข่ายทีอ่ยู่ในวงความหมายเดยีวกนัได ้แต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่า คําวา่ 

ตวัแทน ในภาษาลาว ไดแ้ก่ ผูต่้างหน้า ไม่มคีาํใดทีบ่่งชีถ้งึการเลอืก การนดัหมาย และ การไวใ้จ แต่กลบัทาํใหนึ้กถงึ คนแปลกหน้า 

เพราะมคีําว่า ต่างหน้า เป็นส่วนประกอบของคํา ดงันัน้การเชื่อมโยงความจากคําว่า ผูต่้างหน้า ไปสู่ ตวัแทน มกัจะไม่มมีโนทศัน์

ของการเลอืก การนัดหมาย และ การไวใ้จอยู่ในความคดิของคน ทําใหเ้หน็ไดว้่าคนมกัจะไปนึกถงึแต่ความหมายของ คนแปลก

หน้า ซึง่เป็นความหมายทีส่อง  

5. เครอืขา่ยทางความหมายของคาํทีเ่กีย่วขอ้งกบั สถานีตํารวจ จะเกีย่วขอ้งกบัคาํทีม่อีงคป์ระกอบทางความหมาย ไดแ้ก่ +

สถานที่ +อาชพี เช่น ตํารวจ ผู้พทิกัษ์สนัติราษฎร์ แต่องค์ประกอบทางความหมายอกีประการหน่ึงที่เกี่ยวขอ้งกบัสถานีตํารวจ 

ได้แก่ +ชุดเครื่องแบบ +อาวุธ +การจบักุม เมื่อกล่าวถึงสถานีตํารวจ คนมกัจะนึกถึงสิง่เหล่าน้ีด้วย นับว่าเป็นบรบิทที่จะเกี่ยว

เน่ืองกนัและเชื่อมโยงเป็นเครอืข่ายที่อยู่ในวงความหมายเดยีวกนัได ้ประเดน็น้ีอาจจะเป็นคุณลกัษณะทางความหมายอย่างหน่ึง

ของคาํว่า สถานีตํารวจ แต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่า คาํวา่ สถานีตํารวจ ในภาษาลาว ไดแ้ก่ หอ้งป้องกนัความสงบ ไม่มคีาํใดทีบ่่งชีถ้งึ ชุด

เครื่องแบบ อาวุธ และการจบักุม แต่กลบัทําให้นึกถงึการทําให้ไม่เกิดความสงบเน่ืองจากมคีําว่า ป้องกนั ซึ่งมีความหมายใน

ภาษาไทย หมายถงึ การไม่ทาํใหเ้กดิขึน้ การอนุมานความหมายจงึมแีนวโน้มไปในทาง การทาํใหไ้ม่เกดิซึง่ซึง่ความสงบ ดงันัน้การ

เชื่อมโยงความจากคําว่า หอ้งป้องกนัความสงบ ไปสู ่สถานีตํารวจ มกัจะไม่มมีโนทศัน์ของชุดเครื่องแบบ อาวุธ การจบักุมอยู่ใน

ความคดิของคน 

6. เครอืขา่ยทางความหมายของคาํทีเ่กีย่วขอ้งกบั ผงซกัฟอก จะเกีย่วขอ้งกบัคาํทีม่อีงคป์ระกอบทางความหมาย ไดแ้ก่ +ใช้

ทําความสะอาด เช่น น้ํายาซกัผ้า แต่บรบิทที่จะเกี่ยวขอ้งกบัผงซกัฟอก ได้แก่ ร้านซกัรดี แม่บ้าน เมื่อกล่าวถึงน้ํายาซกัผ้า คน

มกัจะนึกถงึสิง่เหล่าน้ีดว้ย นบัว่าเป็นบรบิททีจ่ะเกีย่วเน่ืองกนัและเชื่อมโยงเป็นเครอืขา่ยทีอ่ยู่ในวงความหมายเดยีวกนั แต่เป็นทีน่่า

สงัเกตว่า คําว่า น้ํายาซกัผ้า ในภาษาลาว ได้แก่ สบู่ฝุ่ น ซึ่งไม่มคีําใดที่บ่งชี้ถึง น้ํายาซกัผ้า แต่กลบัทําให้นึกถึงสบู่ที่ใช้อาบน้ํา 

เพราะมคีําว่า สบู่ ซึง่มคีวามหมายในภาษาไทย  ดงันัน้การเชื่อมโยงความจากคําว่า สบู่ฝุ่ น ไปสู ่น้ํายาซกัผา้ มกัจะไม่มมีโนทศัน์

ของรา้นซกัรดี แม่บา้น อยู่ในความคดิของคน แต่ถา้พจิารณาถงึลกัษณะของ สบู่ฝุ่ น อาจทาํใหนึ้กถงึผงซกัฟอกทีใ่ชท้าํความสะอาด
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เหมอืนสบู่ได ้เน่ืองจากมลีกัษณะเป็นผงคลา้ยฝุ่ น อย่างไรกต็ามจากการศกึษาพบว่าคนมกันึกถงึสบู่ทีใ่ชอ้าบน้ํา เช่น สบู่กอ้น สบู่

เหลวมากกว่าคุณลกัษณะทีเ่ป็นผง 

7. เครอืขา่ยทางความหมายของคําทีเ่กีย่วขอ้งกบั วนัปีใหม ่จะเกีย่วขอ้งกบัคาํทีม่อีงคป์ระกอบทางความหมาย ไดแ้ก่ +วนั

แรกของปี เช่น วนัที ่1 มกราคม ของทุกปี แต่บรบิททีจ่ะเกีย่วขอ้งกบัวนัปีใหม่ ไดแ้ก่ การเริม่ตน้ใหม่ การฉลอง เทศกาล แต่เป็นที่

น่าสงัเกตว่าคาํว่า วนัปีใหม่ ในภาษาลาว ไดแ้ก่ วนัสงัขารขึน้ ไม่มคีาํใดทีบ่่งชีถ้งึ วนัปีใหม่ แต่กลบัทาํใหนึ้กถงึร่างกาย เพราะมคีํา

ว่า สงัขาร ซึง่มคีวามหมายในภาษาไทย ดงันัน้การเชื่อมโยงความจากคําว่า วนัสงัขารขึน้ ไปสู่ วนัปีใหม่ มกัจะไม่มมีโนทศัน์ของ 

การเริม่ตน้ใหม่ การฉลอง เทศกาล อยู่ในความคดิของคน 

8. เครอืข่ายทางความหมายของคําที่เกี่ยวขอ้งกบั ประกาศนียบตัร จะเกี่ยวขอ้งกบัคําที่มอีงค์ประกอบทางความหมาย 

ได้แก่ +ใบรับรอง เช่น วุฒิบัตร ใบสุทธิ แต่บริบทที่จะเกี่ยวข้องกับ ประกาศนียบัตร ได้แก่ หน่วยงานที่สามารถออก 

ใบประกาศนียบตัรได ้อาท ิโรงเรยีน มหาวทิยาลยั คนมกัจะนึกถงึสิง่เหล่าน้ีดว้ย นับว่าเป็นบรบิททีจ่ะเกีย่วเน่ืองกนัและเชื่อมโยง

เป็นเครอืข่ายทีอ่ยู่ในวงความหมายเดยีวกนั แต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่า คําว่า ประกาศนียบตัร ในภาษาลาว ไดแ้ก่ ใบยัง่ยนื ซึง่ไม่มคีาํ

ใดที่บ่งชี้ถึง ประกาศนียบตัร แต่กลบัทําให้นึกถึงการมชีวีติยนืยาว เพราะมคีําว่า ยัง่ยนื ซึ่งมคีวามหมายในภาษาไทย  ดงันัน้ 

การเชื่อมโยงความจากคาํว่า ใบยัง่ยนื ไปสู่ ประกาศนียบตัร มกัจะไม่มมีโนทศัน์ของ หน่วยงานทีส่ามารถออกใบประกาศนียบตัร

ไดอ้ยู่ในความคดิของคน 

9. เครอืข่ายทางความหมายของคําทีเ่กี่ยวขอ้งกบั ที่ขายตัว๋ จะเกี่ยวขอ้งกบัคําทีม่อีงค์ประกอบทางความหมาย ได้แก่ +

สถานที ่+ตัว๋ +บตัร เช่น เอกสารแสดงสทิธใินการเขา้ออกอุทยาน แต่บรบิททีจ่ะเกีย่วขอ้งกบั ทีข่ายตัว๋ ไดแ้ก่ การซือ้ขายทีเ่กีย่วกบั

การบรกิาร แต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่า คําว่า ทีข่ายตัว๋ ในภาษาลาว ไดแ้ก่ บ่อนขายป้ี ไม่มคีําใดทีบ่่งชีถ้งึ ทีข่ายตัว๋ แต่กลบัทาํใหนึ้กถงึ

สถานทีอ่บายมุข เพราะมคีําว่า บ่อน ซึง่มคีวามหมายในภาษาไทย  ดงันัน้การเชื่อมโยงความจากคําว่า บ่อนขายป้ี ไปสู่ ทีข่ายตัว๋ 

มกัจะไม่มมีโนทศัน์ของ การซือ้ขายทีเ่กีย่วกบัการบรกิาร อยู่ในความคดิของคน 

10. เครอืขา่ยทางความหมายของคาํทีเ่กีย่วขอ้งกบั เครื่องคดิเลข จะเกีย่วขอ้งกบัคาํทีม่อีงคป์ระกอบทางความหมาย ไดแ้ก่ 

+คํานวณ +ตวัเลข เช่น เครื่องคํานวณ ลูกคดิ แต่บรบิททีจ่ะเกีย่วขอ้งกบั เครื่องคดิเลข ไดแ้ก่ การคํานวณ ตวัเลข เคลื่อนยา้ยได ้

ใชไ้ฟฟ้าหรอืพลงังานแสงอาทติย ์คนมกัจะนึกถงึสิง่เหล่าน้ีดว้ย แต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่าคําว่า เครื่องคดิเลข ในภาษาลาว ไดแ้ก่ จกัร

คดิไล่ ไม่มคีําใดที่บ่งชี้ถึง เครื่องคดิเลข แต่กลบัทําให้นึกถึง จกัรเยบ็ผ้า เครื่องจกัรกล เพราะมคีําว่า จกัร ซึ่งมคีวามหมายใน

ภาษาไทย  ดงันัน้การเชื่อมโยงความจากคําว่า จกัรคดิไล่ ไปสู่ เครื่องคดิเลข มกัจะไม่มมีโนทศัน์ของ ตัง้โต๊ะ เคลื่อนย้ายได้ ใช้

ไฟฟ้าหรอืพลงังานแสงอาทติย ์อยู่ในความคดิของคน 

เครอืขา่ยทางความหมายทีไ่ดจ้ากการศกึษาสามารถเขยีนเป็นแผนภาพไดด้งัน้ี 

 
Figure 2 Semantic Characteristics and Semantic Networks 

(Source: Meemongkol, 2024) 

Figure 2 แสดงใหเ้หน็ว่า ป่องเยีย่มและหน้าต่าง สามารถขยายความหมายไปสู่ โพรงและรู แว่นแยงและกระจก สามารถ

ขยายความหมายไปสู ่เลนส ์(กลอ้ง) พลาสตกิใส ฮา้นแปงโมงและรา้นซ่อมนาฬกิา สามารถขยายความหมายไปสู ่ตาย เสยี ไม่เดนิ 
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ชาํรุด ผูต่้างหน้า ตวัแทน สามารถขยายความหมายไปสู่ การเลอืกตวัแทน การนัดหมายตวัแทน การเชื่อใจ คนทีไ่ม่เคยพบกนัมา

ก่อน หอ้งป้องกนัความสงบและสถานีตํารวจ สามารถขยายความหมายไปสู ่ชุดเครื่องแบบ อาวุธ การจบักุม สบู่ฝุ่ นและผงซกัฟอก 

สามารถขยายความหมายไปสู่ ร้านซกัรีด แม่บ้าน วนัสงัขารขึ้น วนัขึ้นปีใหม่ สามารถขยายความหมายไปสู่ การเริ่มต้นใหม่  

การฉลอง เทศกาล ใบยัง่ยนื ประกาศนียบตัร สามารถขยายความหมายไปสู ่โรงเรยีน หน่วยงานทีอ่อกประกาศนียบตัร บ่อนขายป้ี 

ทีข่ายตัว๋ สามารถขยายความหมายไปสู่ การซือ้ขายทีเ่กีย่วกบัการบรกิาร จกัรคดิไล่ เครื่องคดิเลข สามารถขยายความหมายไปสู่ 

การคาํนวณ ตวัเลข เคลือ่นยา้ยได ้ใชไ้ฟฟ้าหรอืพลงังานแสงอาทติย ์

 

สรปุผลการศึกษา 

 

ผลการศกึษาพบว่าฐานความรูส้าํหรบัใชใ้นการขยายเครอืขา่ยทางความหมายของออนโทโลยภีาษาไทยและลาวควรจะต้อง

ยดึองคป์ระกอบทางความหมายเป็นแกนแลว้ขยายวงความหมายต่อไป โดยคน้หาว่าคําใดทีม่อีงคป์ระกอบทางความหมายหลกั

เหมอืนกนั ใกลเ้คยีงกนั หรอืทบัซอ้นกนับางสว่น คาํเหล่านัน้น่าจะอยู่ในเครอืขา่ยทางความหมายเดยีวกนัได ้อย่างไรกต็ามวศิวกร

ควรตอ้งมขีอ้มลูดา้นบรบิททีส่อดคลอ้งกบัความหมายของคาํ เพราะความหมายของคาํมปัีจจยัสาํคญั ไดแ้ก่ สถานการณ์และบรบิท

ทีเ่กีย่วขอ้ง โดยงานวจิยัน้ีชีใ้หเ้หน็ว่าบรบิทคอืสิง่ทีท่ําใหเ้ครอืขา่ยทางความหมายแต่ละเครอืขา่ยเชื่อมโยงไปถงึกนัได ้อกีนัยหน่ึง 

คอืบรบิทจะนําไปสูเ่ครอืขา่ยทางความหมายในเรื่องและประเดน็อื่น ๆ และคาํทีบ่รรจุอยู่ในแต่ละวงความหมายจะยงัคงมคีวามเกาะ

เกีย่วเป็นเน้ือเดยีวกนัอนัเน่ืองมาจากบรบิททีย่งัคงมคีวามเกีย่วขอ้งกนัอยู่ งานวจิยัน้ีเสนอผลการศกึษาเครอืขา่ยทางความหมาย

สาํหรบัการประยุกตใ์ชเ้ป็นฐานความรูข้องการประมวลผลภาษาดว้ยคอมพวิเตอร ์

1. การอภิปรายผล 

การศกึษาครัง้น้ีทาํใหพ้บว่าการเชื่อมโยงความหมายในสมองของมนุษยจ์ะเชื่อมโยงความหมายของคาํโดยการคดิเจาะเขา้

ไปถงึในระดบัหน่วยคําทีป่ระกอบขึน้มาเป็นคํา ๆ หน่ึง เน่ืองจากงานวจิยัน้ีใชค้ําตัง้ตนเป็นภาษาลาว เช่น ป่องเยีย่ม ดงันัน้คนจะ

นึกถงึความหมายของ ป่อง+เยีย่ม ไดแ้ก่ สิง่ทีป่่องกลาง พอง และ เยีย่ม ทําใหค้นนึกถงึ การไปหา เยีย่มเยยีน การเหน็หน้ากนั 

เช่น การไปเยี่ยมไข ้จงึยากที่คนจะเชื่อมโยงความหมายไปถึงคุณลกัษณะบางอย่างของหน้าต่าง คอื +เปิดปิดได้ คุณลกัษณะ

ดงักล่าวของคาํควรจะตอ้งเป็นฐานความรูท้ีค่อมพวิเตอรม์อียู่ และการสรา้งเครอืขา่ยทางความหมายควรทําในระดบัหน่วยคาํจงึจะ

ไดเ้ครอืขา่ยทางความหมายทีล่ะเอยีดกว่าการศกึษาในระดบัคาํ ทัง้น้ีการศกึษาในระดบัหน่วยคาํตอ้งควบคุมสถานการณ์และบรบิท

ใหก้ลุ่มตวัอย่างเขา้ใจเป็นอย่างดเีน่ืองจากภาษาในระดบัหน่วยคําบางหน่วยคาํอาจจะยงัไม่มคีวามหมายทีส่มบรูณ์ถ้าไม่ประกอบ

กบัสถานการณ์และบรบิทที่ชดัเจน จึงจะทําให้การประมวลผลทางภาษาขยายวงกว้างได้หลายมิติมากยิ่งขึน้ซึ่งสอดคล้องกบั 

การทดลองการเชื่อมโยงความหมายในเด็กพบว่าไม่แตกต่างจากการเชื่อมโยงความหมายของผู้ใหญ่ (Rastelli et al., 2020) 

นอกจากน้ีคาํทีจ่ะเชื่อมโยงไปถงึกนัจะเป็นแบบขา้มฉากมโนทศัน์ นัน่คอือาจจะไม่ไดม้คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัแต่มบีรบิทบางอย่าง

ทีนํ่าไปสู่การเชื่อมโยงความไปถงึอกีคําหน่ึงได ้ซึง่งานวจิยัน้ีไม่เหมอืนกบัการศกึษาวเิคราะหค์ําทีอ่ยู่ในวงความหมาย (domain) 

เดยีวกนั เช่น ไม่ได้มวีธิกีารศกึษารูปแบบเดยีวกบังานวจิยัด้านวเิคราะหค์ําศพัท์ในวงความหมายเดยีวกนั (Eskandari & Kim, 

2022) เน่ืองจากวตัถุประสงคข์องการนําผลการศกึษาไปใชต่้างกนั แต่งานวจิยัทีศ่กึษาคําศพัทใ์นวงความหมายเดยีวกนักใ็ชเ้ป็น

ฐานความรูข้องการประมวลผลภาษาดว้ยคอมพวิเตอรไ์ด ้เพยีงแต่คนละมติกิบังานวจิยัน้ี  

เพื่อให้เห็นภาพชดัเจนและเขา้ใจยิ่งขึ้นจงึขอเสนอตวัอย่างการนําผลการศึกษาไปประยุกต์ใช้เพิม่เติม เช่น การนําผล

การศกึษาไปประยุกต์ใชก้บัระบบคน้หาขอ้มูลอตัโนมตั ิอาท ิผูใ้ชร้ะบบคน้หาคําว่า กระจก ขอ้มูลทีเ่กีย่วขอ้งและแสดงผลให้ผู้ใช้

ระบบไดอ่้านตอ้งไม่ใช่แค่ประโยคทีม่คีาํว่ากระจกหรอืขอ้มลูเกีย่วกบักระจกทีม่อียู่ในคลงัขอ้มลูของระบบ แต่เครอืขา่ยความหมายที่

เกี่ยวขอ้งจะต้องเป็นทุกสิง่ทีม่เีลนส ์เช่น แว่นตา กล้อง หน้าปัดที่เป็นกระจก นาฬิกาขอ้มอื สมาร์ทโฟนโดยขอ้มูลแสดงผลควร

จะต้องเน้นเรื่องเกีย่วกบัหน้าปัดทีเ่ป็นกระจก เช่น การเป็นรอยบนกระจก การทําความสะอาดลบความมวับนหน้าจอทีม่กีระจก  

คําเหล่าน้ีน่าจะต้องเป็นคําคน้ตัง้ต้นทีค่อมพวิเตอร์ค้นหาขอ้มลูในคลงัขอ้มูลขนาดใหญ่เพื่อแสดงคําตอบใหผู้้ใชร้ะบบได้เลอืกว่า

ขอ้มูลใดคอืสิง่ที่ตนต้องการจะทราบ เพราะเป็นไปได้ว่าการใช้คําค้นหาว่า กระจก ผู้ใช้ระบบอาจจะต้องการทราบถงึสิง่ทีข่ยาย

ความหมายเป็นเครอืขา่ยของคาํว่า กระจก แต่ไม่ไดต้อ้งการจะทราบแค่เรื่องทีเ่กีย่วกบักระจกเท่านัน้ รวมทัง้ตอ้งแสดงผลยอ้นกลบั
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ไปที่คําตัง้ต้น คอื ทุกอย่างที่เกี่ยวกบัหน้าต่างทีร่ะบบนัน้ ๆ มขีอ้มูลอยู่ด้วย ตวัอย่างเช่น ในระบบค้นหาขอ้มูลอตัโนมตัิ ถ้าผูใ้ช้

ระบบคน้หาคาํว่า หน้าต่าง มแีนวโน้มว่าสิง่ใดทีม่คุีณลกัษณะทางความหมาย +เป็นช่อง +เปิดปิดได ้และสิง่ทีเ่กีย่วขอ้งกบั โพรง ร ู

น่าจะเป็นขอ้มลูทีเ่สนอใหผู้ใ้ชร้ะบบไดร้บัขอ้มลูดว้ย เพราะคาํว่าหน้าต่างน่าจะเกีย่วขอ้งกบัโพรงดว้ย เช่น  

 
Figure 3 The Example of Information From a Search Engine 

(Source: Google, April 21, 2024) 

แต่ในปัจจุบนัเราตอ้งใสค่ําคน้หาทัง้ หน้าต่าง และ โพรง ขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งจงึจะประมวลผลและนําเสนอใหผู้ใ้ชร้ะบบได้เหน็

ขอ้มลู ในกรณีระบบแปลภาษาอตัโนมตัภิาษาไทยและลาว มแีนวโน้มว่าผูใ้ชร้ะบบอาจจะสะกดผดิ เช่น คาํว่า ป่อง กบั ปล่อง ในคาํ

ว่า ป่องเยีย่ม ซึง่ Nooteed & Potibal (2019)  กล่าวว่า ในภาษาไทยคาํควบกลํ้าทาํใหค้าํเปลีย่นความหมาย เช่น คาํควบกลํ้า /mr/ 

และ /ml/ ในภาษาไทยถิ่นใต้ ดงันัน้คําว่า ปล่อง ผู้ใช้ระบบอาจจะเขยีนว่า ปล่องเยี่ยม การสะกดคําผิดอาจจะทําให้การแปล

ความหมายผดิ เน่ืองจาก ปล่อง ในภาษาไทยมคีวามหมายต่างจาก ป่อง นอกจากน้ีถ้า ป่อง ปรากฏร่วมกบับรบิทของ แมง ผูใ้ช้

ระบบอาจจะต้องการหาคําศพัทข์องคําว่า แมงป่อง และเป็นไปไดอ้กีว่าผูใ้ชร้ะบบอาจจะพมิพผ์ดิเป็น แมลงป่อง หรอื แมลงปล่อง 

แต่แทจ้รงิแลว้ไม่ไดต้อ้งการคน้หาคาํศพัทท์ีม่คีวามหมายเกีย่วกบั แมลง หรอื ปล่อง แต่อย่างใด เช่น 

 
Figure 4 The Example of Information From an Automatic Translation Tool 

(Source: Google translate, April 21, 2024) 

จะเหน็ไดว้่าความแตกต่างเรื่องภาษาไทยกบัภาษาลาวเป็นสิง่สาํคญัต่อการประมวลผลของระบบช่วยแปลภาษาไทยและ

ลาวอตัโนมตัเิป็นอย่างยิง่ ไม่ใช่ระบบประมวลผลภาษาทาํงานไดย้งัไม่ดพีอ แต่บางสถานการณ์ผูใ้ชร้ะบบมแีนวโน้มว่าจะสบัสนจาก

ความใกลเ้คยีงกนัของทัง้สองภาษา ดงัเช่นที ่Hongwiangchan (2019) กล่าวว่า คาํทีม่รีปูคาํเหมอืนกนัในภาษาไทยกบัภาษาลาวมี

มากถงึ 6 รูปแบบ แต่ทัง้หมดไม่มคีําใดทีม่คีวามหมายเหมอืนกนัโดยสมบรูณ์ หรอืคําหน่ึงคําอาจขยายความหมายไปไดม้ากมาย

ดงัเช่นที่ Trongdee et al. (2020) แสดงให้เหน็ว่า คําว่า แม่ ในภาษาไทยและภาษาลาวขยายวงความหมายไปได้ถึง 10 และ 8 

ความหมายตามลาํดบั สอดคลอ้งกบั Osatananda (2016) กล่าวถงึความต่างในความใกลเ้คยีงกนัระหว่างภาษาไทยกบัภาษาลาว

ไวห้ลายประเดน็ เช่น ในภาษาลาวไม่มคีําบอกเวลา ทุ่ม และ ต ีแบบในภาษาไทย และ Jittpakdee et al. (2020) ทีไ่ดศ้กึษาและ

พบว่า ในแบบเรยีนระดบัประถมศกึษาปีที ่1-3 พบคําภาษาลาวในระดบัยากมากถงึ 166 คํา ประเดน็ทางภาษาทีน่่าจะสง่ผลต่อ

ระบบแปลภาษาโดยตรงอกีประการหน่ึง ไดแ้ก่ ไม่ปรากฏคาํสรรพนามในภาษาลาวแต่ในภาษาไทยพบคําสรรพนามมากถงึ 15 คาํ 

ในความเป็นจรงิภาษาลาวมคีาํสรรพนามเพยีงแต่อาจจะไม่ปรากฎในแบบเรยีนระดบัประถมศกึษาปีที ่1-3 จะเหน็ไดว้่าระบบช่วย

แปลภาษาอตัโนมตัริะหว่างภาษาทีย่ิง่มคีวามใกลเ้คยีงกนัยิง่ประมวลผลภาษายาก บางกรณีตอ้งใชก้ารอธบิายเพิม่ความและแสดง

ตวัอย่างเพิม่เตมิเพื่อความเขา้ใจ อย่างไรกต็ามในปัจจุบนัระบบช่วยแปลภาษาอตัโนมตัริะหว่างภาษาไทยกบัภาษาลาวอาจจะยงัไม่

มีข้อมูลเพียงพอสําหรับใช้ในการประมวลผลภาษาที่สามารถแสดงผลขยายความความหมายของคําหรือยกตัวอย่างเพิ่ม 

ความกระจ่างได้อย่างละเอยีด ดงันัน้การนําผลการศกึษาที่ได้ไปใส่ไว้ในฐานความรู้ของระบบประมวลผลทางภาษาน่าจะทําให ้

การประมวลผลมปีระสทิธภิาพมากยิง่ขึน้ 
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ความท้าทายอกีประการหน่ึงคอื เราจะทําให้คอมพวิเตอร์เขา้ใจบรบิทได้อย่างไร โดย Suktarachan (2018) กล่าวไว้ว่า 

กรอบมโนทศัน์ทางความหมายที่ใช้ในระบบประมวลผลภาษาด้วยคอมพวิเตอร์จะเกี่ยวขอ้งกบับรบิท เช่น กรอบมโนทศัน์ทาง

ความหมายทีเ่กีย่วกบัขา้วจะประกอบไปดว้ยคาํทีอ่ยู่ในบรบิททีเ่กีย่วขอ้งกบัขา้ว เช่น  ปลูก แต่สิง่ทีก่ารศกึษาดา้นกรอบมโนทศัน์

ทางความหมายอาจจะต้องเพิม่ขอ้มูลเขา้ไป คอื บรบิทที่เชื่อมโยงไปสู่กรอบมโนทศัน์ทางความหมายอื่น ๆ หรอืการเชื่อมโยง

ความหมายขา้มกรอบมโนทศัน์ ผลการศกึษาครัง้น้ีจงึเป็นขอ้มูลเพิม่เตมิสาํหรบัสนับสนุนการเชื่อมโยงความหมายระหว่างกรอบ

มโนทศัน์  

ผลการศกึษายงัสามารถนําไปใชใ้นการพฒันาดา้นนวตักรรมทีส่รา้งโลกเสมอืนจรงิ (Metaverse) เน่ืองจากจะเป็นสิง่สาํคญั

ในอนาคตอนัใกล ้เช่น การศกึษาของ Kim & Kim (2023) ทีส่รา้งเครอืขา่ยทางความหมายโดยใชค้าํจากโลกเสมอืนจรงิมาสรา้งเป็น

เหมอืงขอ้มูลสําหรบัประยุกต์ใช้เพื่อพฒันานวตักรรมการสร้างโลกเสมอืนจรงิ หรอืการสร้างออนโทโลยจีากความเป็นจรงิ เช่น 

มนุษยส์ามารถคดิดว้ยตนเองได ้การศกึษาน้ีจงึทดลองศกึษาการสรา้งออนโทโลยจีากโปรแกรมดา้นการพฒันาทางภาษาเพื่อเน้น

การคิด (Na Nongkhai et al., 2022) แต่เมื่อพิจารณาการศึกษาที่มุ่งเน้นการสกดัข้อมูลภาษาจากคลงัข้อมูลขนาดใหญ่พบว่า 

ประเดน็ทางไวยากรณ์ยงัคงสาํคญัแมว้่าการศกึษาปัจจุบนัจะเน้นการพฒันาระบบจากการศกึษาการเชื่อมโยงความจากความหมาย

และการสรา้งความคดิรวบยอด (concept) เน่ืองจากโครงสรา้งทางไวยากรณ์ยงัคงเป็นปัจจยัหน่ึงทีเ่กีย่วขอ้งกบัการเชื่อมโยงความ

ทางความหมาย (Jeong & Kuba, 2023)  

การศกึษาความหมายเพื่อเป็นฐานความรู้ของระบบประมวลผลภาษาควรต้องสร้างแบบวงความหมายเฉพาะทาง เช่น 

ฐานความรูท้างภาษาดา้นกฬีา เน่ืองจากคําเฉพาะทางอาจจะใชร่้วมกนัไม่ไดท้ัง้หมดแต่การศกึษาในภาษาหลากหลายภาษาอาจมี

ขอ้มลูทีไ่ดม้าบางสว่นทีนํ่ามาใชร่้วมกนัได ้ถา้ภาษาเหล่านัน้มคีวามคลา้ยกนัหรอือยู่ในตระกลูเดยีวกนั โดยเฉพาะภาษาทีม่ชี่องวา่ง

ทางความหมาย (sematic gap) ทีค่ลา้ยคลงึกนั เช่น การศกึษาในภาษาอติาลอีาจมบีางกรณีนําไปประยุกต์ใชก้บัภาษายุโรปบาง

ภาษาได้ (Invernizzi et al., 2024) แต่การศกึษาทีม่วีตัถุประสงคเ์พื่อสร้างฐานความรู้ของระบบทีใ่ชก้บัคนเฉพาะกลุ่ม เช่น เดก็ 

และเป็นประเดน็ละเอยีดอ่อน เช่น การฆา่ตวัตายของเดก็วยัรุ่น การศกึษาควรตอ้งศกึษามาจากแหล่งขอ้มลูเฉพาะกลุ่ม เช่น ขอ้มลู

ที่เกี่ยวกบัสุขภาพจติเดก็วยัรุ่น (Castillo-Zúñiga et al., 2022) นอกจากน้ียงัมกีารสร้างฐานความรูจ้ากสื่อเฉพาะ เช่น วดิโีอจาก

ห้องแลปวทิยาศาสตร์ การศกึษาน้ีเป็นการทดลองศกึษาจากกระบวนการใหม่เพื่อพฒันาเครอืข่ายคําทางวทิยาศาสตร์โดยเน้น

สถานการณ์ดา้นวทิยาศาสตร ์เช่น ในหอ้งแลปวทิยาศาสตร์อาจจะต้องมกีารสื่อสารระหว่างมนุษยด์ว้ยกนัเองและมนุษยก์บัสิง่ที่

ไม่ใช่มนุษย ์ดงันัน้ฐานความรูค้วรจะแยกเป็นความรูท้ีใ่ชโ้ดยแบ่งเป็นมนุษยส์ื่อสารกบัมนุษยแ์ละมนุษยส์ื่อสารกบัสิง่ทีไ่ม่ใช่มนุษย ์

(Turkkila, 2022) จะเห็นได้ว่าการศึกษาในปัจจุบนัมุ่งเน้นประเด็นและรูปแบบที่ใหม่และเฉพาะทางมากขึน้ซึ่งน่าจะตอบสนอง 

ความต้องการของสงัคม เช่น สุขภาพจติ ข้อมูลสําหรับผู้สูงวยัเพื่อตอบสนองสงัคมผู้สูงอายุ การรักษ์โลกในมิติความยัง่ยืน  

โลกเสมอืนจรงิ การอยู่อย่างมคีวามสขุและการชะลอวยั   

การนําผลการศกึษาไปประยุกตใ์ชเ้พิม่เตมิกบัระบบช่วยแปลภาษาระหว่างภาษาไทยกบัภาษาลาวอาจตอ้งระมดัระวงัเรื่อง

ความใกล้เคยีงกนัของทัง้สองภาษา แม้ว่าภาษาลาวจะอยู่ในตระกูลไท-กะไดเหมอืนภาษาไทย ทัง้สองภาษาเรยีงประโยคแบบ 

ประธาน+กริยา+กรรม (S-V-O) เหมือนกัน มีโครงสร้างกริยาเรียงเหมือนกัน (serial verb) (Cole, 2016) แต่การเชื่อมโยง

ความหมายของคําทีค่นไทยรูจ้กัในภาษาไทยอาจไม่เหมอืนกบัภาษาลาว เช่น ยัง่ยนื ไม่ไดแ้ปลว่า ยนืยาว หรอืเสยีงในภาษาถิน่ 

อาจนําไปสูก่ารเชื่อมโยงความหมายทีผ่ดิคาํ เช่น ป้ี แปลว่าตัว๋ ไม่ใช่ พี ่ในภาษาถิน่เหนือ ประเดน็ดงักล่าวน้ีควรตอ้งระวงัเน่ืองจาก

มบีางคาํทีไ่ม่เป็นไปตามกฎหรอืทฤษฎทีางภาษา เช่น ฮา้นแปงโมง คาํวา่ ฮา้น แปลว่า รา้น ดงันัน้จงึเป็นคาํเดยีวกนักบัคาํว่า รา้น 

จะเหน็ไดว้่าการเชื่อมโยงความหมายมปัีจจยัดา้นอทิธพิลของภาษาแม่และภาษาถิน่มาเป็นปัจจยัเกีย่วขอ้ง นอกจากน้ีประเด็นที่

ควรพจิารณา คอื เมื่อศกึษาความหมายหรอืมโนทศัน์ทีเ่กีย่วขอ้งของคําศพัทใ์นภาษาใดภาษาหน่ึง ควรใหค้วามสาํคญักบัมุมมอง

และวัฒนธรรมของเจ้าของภาษานัน้ ๆ ด้วย หากนํามุมมองของผู้ที่ไม่ใช่เจ้าของภาษามาตีความและอธิบาย อาจนําไปสู่

ข้อผิดพลาดในการตีความได้ อย่างไรกต็ามงานวจิยัน้ีถือเป็นเพียงการศึกษาเบื้องต้นที่สามารถนําไปประยุกต์ใช้ประโยชน์ใน 

การพฒันาระบบแปลภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาลาวได ้นอกจากน้ี ขอ้มูลจากการศกึษาน้ียงัสามารถนําไปประยุกต์ใช้ใน

การพฒันาระบบประมวลผลทางภาษาดว้ยคอมพวิเตอรป์ระเภทอื่น เช่น ระบบคน้หาขอ้มูลอตัโนมตัสิาํหรบัภาษาไทยและภาษา

ลาว ซึง่คาดว่าจะมบีทบาทและความสาํคญัมากขึน้ในอนาคต 
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2. ข้อเสนอแนะ 

ควรมกีารศกึษาในเชงิยอ้นกลบัจากงานวจิยัน้ี ไดแ้ก่ การศกึษาทดลองใหค้นลาวเดาความหมายคําศพัทภ์าษาไทยกลบัไป

เป็นภาษาลาว โดยทีค่นลาวทีจ่ะมาเป็นกลุ่มตวัอย่างต้องไม่เคยเรยีนภาษาไทยหรอืรูจ้กัความหมายคําศพัทภ์าษาไทยทีจ่ะใช้ใน

การศกึษา จากนัน้นําผลการศกึษามาเปรยีบเทยีบกบังานวจิยัน้ีและต่อยอดเครอืขา่ยทางความหมายใหข้ยายวงกวา้งมากขึน้ 
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